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Annomayusi. CUHXPOHHBIN TIEPEBOA — OAVH 13 HAaOOAEE CAOXKHBIX BUAOB
YCTHOTO IIePeBOAR; C CepeAMHBI X X CTOAETHS OH SIBASIETCSI OCHOBHBIM CPEACTBOM
001IeHNISI MEXXAY TPEACTABUTEASIMI Pa3HBIX CTPaH. ITO AUKTYET HEOOXOAMMOCTb
IMOATOTOBKU BBICOKOKBAaAUGDULIMPOBAHHBIX [TEPEBOAYECKUX KAAPOB AAS
obecreyeHmst KaYeCTBEHHOTO CUHXPOHHOTO TIEPEBOAQ. B aTO11 CBsI3M 1cCAeAOBaHME
MEXaHM3MOB AQHHOTO BUAQ IIEPEBOAYECKON AESITEABHOCTM CKBO3b IPU3MY
MTOAUTMYECKOTO AMCKYPCA UTPAET OOABIIYIO POAb AASI COBEPILIEHCTBOBAHMS
He TOABKO T€OpUU, HO U AVAAKTUKM, IPAKTUKU I METOAOAOTMM YCTHOTO
nepeBoaa. KauecTBo, TOYHOCTD 1 IOAHOTA CUHXPOHHOTO MTEPEBOAA 3aBUCAT
KaK OT [TePEBOAYMKE, TAK U OT oparopa. [Ipucyiue peyam mpocoandecKue,
CUHTaKCUYeCKIE Y AEKCUKO-CTUAUCTUYECKIE OCOOEHHOCTH 00YCAOBAUBAIOT
[IEPEBOAVIMOCTD YCTHBIX BBICTYIIAEHMIL. DTU 0COOEHHOCTH, KaK I PSIA APYTHX
[IepEMEHHBIX, MOT'YT AK0OO BBICTYIATh B KaUeCTBE AECTAOMAM3YMPYIOLMX
(hakTOpOB AAST pabOTBI CHXPOHHBIX IEPEBOAYMKOB, AMOO CIIOCOOCTBOBATh
OCYILIECTBAEHMIO DOA€€e TIOAHOTO, TOYHOTO 1 KaueCTBEHHOTO ITePeBOoAQA. B craTbe
BBIAEASIETCS PsiA (PAKTOPOB, KOTOPbIE OKa3bIBAIOT BAMSIHME Ha IIPOLIECC
M pe3yABTaT CUHXPOHHOTO IepeBopa. Ocob0e BHUMAHIME YAEASIETCSI QaHAAU3Y
CUHTaKCUYeCKMX 0COOEHHOCTeI, TIPUCYIMX pedaM, ¢ KOTOPbIMU B pasHoe
BpeMsI U IIpY pa3AMYHBIX OOCTOSTEABCTBAX BBICTYIIAAM ABA IIPE3MAEHTA
Coepunennsix llItaroB Amepukn — Asx. Bym-maaammit (2001-2009)
u b. O6ama (2009-2017). [IpMBOASATCS IPUMEPBI CUHTAKCUYECKMX OCOOEHHOCTEN
13 peyerl aMepUKAHCKUX MOAUTUKOB UM OIMMCHIBAETCS], KAKOE BAUSHUE OHU
MOT'YT OKa3aTh Ha pabOTy CUHXPOHHBIX T€PEBOAYMKOB. AHAAN3 XapaKTEPHBIX
MMOAUTUYECKMM BBICTYIAEHMUSIM OCOOEHHOCTEN MOXKeT IIOMOYb IIpu 0TOOpe
Mareprasa AAS ITOITAITHOTO OCBOEHMSI TEXHUKM YCTHOTO CHXPOHHOTO ITEPEBOAA
B 513bIKOBOJ KOMOVHALIVIV «QHTAVVCKII — PYCCKMII». Pe3yAbTaThI MCCAEAOBAHVS
MOTYT OBITb MCITOAB30BAHBI IIPY U3YYEHNY TEKCTOB, IIPOAYLIPYEMBIX APYTUMU
OpaToOpaMM U/VIAM HA APYTUX SI3BIKAX.

Karouesvie cA0Ba: yCTHBII CUHXPOHHBII TEPEBOA, CUHTAKCHC, AECTAOMAM3UPYIOLNI
(axTOp, OpaTOP, AMEPUKAHCKII OAUTUYECKUI AUCKYPC
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Abstract. Simultaneous interpreting is one of the most complex types
of cognitive and communicative activity. Since the middle of the 20™ century,
simultaneous interpreters have been serving the needs of intercultural
mediation at conferences, congresses and other international meetings. This
justifies the need to educate highly qualified interpreters. In this regard,
the study of the simultaneous interpreting mechanisms and peculiarities
in the context of political communication plays an important role in improving
interpreting theory, didactics, practice and methodology. The quality
and accuracy of simultaneous interpreting depend on both the interpreter
and the orator. Prosodic, syntactical, lexical and stylistic features inherent
in the speeches determine their translatability. These features, as well
as a number of other variables, can either represent some destabilizing factors
for simultaneous interpreters, or contribute to a more accurate and high-
quality interpreting. The article describes a number of factors that influence
the simultaneous interpreting process and result. We pay a particular attention
to the analysis of the syntactic features inherent in the speeches delivered
by two US presidents: George W. Bush (2001-2009) and B. Obama (2009-2017).
The paper determines the impact that these syntactic features can have
on simultaneous interpreting. The analysis of the features inherent in the
speeches can help in the selection of material for the simultaneous interpreting
didactics in the language combination “English—Russian”. The results
of the research can be used in the study of texts produced by other speakers
and/or in other languages.

Keywords: simultaneous interpreting, syntax, destabilizing factor, orator,
American political discourse

BBepenue

YCTHBIN CUHXPOHHBIN IIEPEBOA — OAHA M3 CAMBIX
CAO>KHBIX Pa3HOBUAHOCTEN KOTHUTUBHO-KOMMY-
HUKaTVBHOV AesiTeAbHOCTU. KoMmaekcHas npu-
poAa paboThbl CMHXPOHHBIX IT€PEBOAUYMKOB OIpe-
AEASIeTCSI PSAOM IIPUYVMH: TTAPAAAEABHBIN XapaKTep
MIPOLIECCOB BOCIIPUSITUS U MIOPOXKAEHNUSI peylt;
BBICOKMIT TE€MII BOCIPUATHSI, 00paboTKM U BOC-
IpOM3BeAeHMs TIOCTynarolleil MHGOpMaLuy; Ha-
Anuyie 0OBEKTUBHBIX U CYOBEKTUBHBIX AeCTabu-
AM3UPYIOIIMX GAKTOPOB; SKCTPEMAAbHbIE YCAOBUS
paboTBI (B YaCTHOCTY, OAHOKPATHOE MPEADbSIBAEHE
OPUI'VMHAAQ U NTOBBILIIEHHAsI HATPy3Ka Ha OllepaTyB-
HYIO [IaMSTh).

CeroaHs yCAYTM YCTHBIX CMHXPOHHBIX Iepe-
BOAUMKOB aKTMBHO MCIIOAB3YIOTCS AASI ODecIieve-
HMS KOMMYHUKALMY Ha Pa3AYHBIX MHOTOSI3bIYHBIX
MepONpUATUAX: KOHPEePeHIMX, BhICTaBKaxX, o-
pymax, Kpyrabix ctoaax. Cdepbl, B KOTOPBIX BOC-
TpebOBaH TPYA NMEePEBOAYMKOB, MHOTOOOPa3HBIL:
MOAUTHMKA, HayKa 1 0Opa3oBaHue, PaBo, 3APaBo-
OXpaHeHMe, KMHeMaTorpad, BOEHHOE A€AO, KHUTO-
MI3AQTEABCTBO U AD.

MexxAyHapoAHasi IOAUTHKA SIBASIETCSI 00AACTBIO,
B KOTOPOJI pab0Ta yCTHBIX IEPEBOAUMKOB OKa3bIBAET-
Cs1 HanbOAee aKTyaAbHOJ, 4YTO 0OYCAOBAEHO MHTEH-
cuduKalyeil KOHTAaKTOB MEXAY Pa3HOSI3bIYHBIMU
aKTOpaMM, CO3AQHVEM MEXKAYHAPOAHBIX TAATHOPM
AASI OOMeHa MHeHMSIMY, GYHKLUVOHMPOBaHMEM
AQBHO OCHOBAHHBIX MEXKAYHAPOAHBIX OpraHKU3aLiuii
1 HEOOXOAMMOCTBIO OOCY>KAEHMSI U pelLlieHNsI LIeAO-
ro psiA2 BOMIPOCOB MOAUTUYECKON MOBECTKU AHS
C MHOSI3bIYHBIMU OMITIOHEHTaMU U MapTHEPAMMU.

B pesyabrare npoBeaeHus psIAQ SKCIIEPUMEHTOB,
a TAK>Ke NPaKTUKY YCTHOT'O CUHXPOHHOTO IIepeBo-
Aa OBIAO YCTAaHOBAEHO, UTO B peyax MOAUTUKOB
CYLIECTBYIOT A€MEHTBI, KOTOpPble OKa3bIBAIOT
BAUsIHME Ha OTlepUpOBaHMe MHbOpMalLen B Ipo-
1jecce YCTHOTO CMHXPOHHOTO TepeBoaa (MuHbsIp-
Beaopyues 1959; UepHos 1987; lllupsies 1979; Barik
1969; Gerver 2002; Oléron, Nanpon 2002).

Aectabuausupywomue GpakTopp
B YCTHOM CHHXPOHHOM II€PeBOAE

B nepeBoae Kak COCTaBHOM YaCTU ABYS3bIU-
HOJ KOMMYHMKALMM MMEIOTCS TP MapaMeTpa,
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Cunmakcuyeckue 0CoOeHHOCHU UCKXOOHDLX peyeBblx npouszae()eﬂuﬁ,..

13 KOTOPBIX BBIBOAATCS (GAaKTOPBI, OKa3bIBAOIIINE
HEIOCPEACTBEHHOE BAMSIHUE Ha IIPOLIECC U PE3YADb-
Tar nepeBoaa: «(1) sI3bIKOBbIe cucTeMbl, (2) 00b-
eKTUBHAas AEICTBUTEABHOCTD U ee OTpakeHuUe,
(3) ysacTHMKM KOMMYHMKALIUY, MCIIOAb3YOLIE
sHaxkm» (Komuccapos 2014, 238).

YCTHBINT CUHXPOHHBIN TTEePEBOA MPEACTABASIET
C000JI «CUCTEMHYIO MUHTEAAEKTYAABHYIO AESITEADb-
HOCTb YEAOBEKa». DAEMEHTHI STOM AEATEAbHOCTU
CBSI3aHbI APYT C APYTOM CHCTEMHBIMU OTHOIIIe-
HUSIMU, KOTOPbIE OKA3bIBAIOT BAUSIHIE HA MTPOLIECC
Y pe3yABTaT MepeBoAa. AesTeAPHOCTh CUHXPOHHBIX
MepeBOAUYMKOB KaK YYaCTHUKOB 3TOV CUCTEMBI
MOABEP>KEHA BO3AEIICTBUIO CO CTOPOHBI 1IEAOTO
pssa GbakTOpOB BHEIIHEro XxapakTepa: nupopma-
LIMOHHBIX, ICUXOAOIMYECKUX, TEXHOAOTUYECKUX,
UCTOPUYECKUX, DKOHOMUIECKIX, STUIECKUX, ICTe-
tuveckux u Ap. (fapbosckuii, Koctukora 2018,
18-19).

B oTHOIIeHMN CMHXPOHHOTO MEepeBOAA AAH-
HBIi1 TepeveHb (pakTOpOB, OKa3bIBAIOIUX BAUSHIE
Ha KauyeCTBO MEPEBOAQ, MOXKeT OBITh pacIIMpeH
3a CYeT TaKMX XapaKTePUCTUK, KaK BpeMsI I MECTO
MepeBOAQ, COCTOSIHUE TEXHUKHU, & TAaK)XKe 32 CUeT
0CODEHHOCTEN CaMUX Y4aCTHMKOB MHOTOSI3BIY-
HOV BCTPEYN: OPATOPOB U MEPEBOAUMNKOB. Takum
00pa3oMm, He BCe BBICTYIIAEHNSI OPAaTOPOB OAMHA-
KOBO 00pabaTbIBAIOTCS B PEXVME YCTHOTO CUH-
XpoHHoro nepeBopa. KauectBo u ycrex npoiecca
VIl pe3yAbTaTa IePeBOAA 3aBUCST KaK OT IIEPEBOA-
4yuKa, Tak 1 oT opatopa (3urmantoBuy 2016,
43-44).

Poab nepeBopuMKa B 00ecrieyeHH yCIeIHOT o
U KQUeCTBEHHOTO MePEBOAA CBOAUTCS K CAEAYIO-
HIeMY:

— TOTOBHOCTD K aKTy IIEPEBOAQ;

— AOCTaTO4YHasl KOMIIETEHTHOCTb (BAapeHMe
Ha BBICOKOM YPOBHE MHOCTPAHHbBIM Y POAHBIM
SI3bIKAMU, AOBEAEHHBIN AO ABTOMATU3Ma Ha-
BBIK CUHXPOHHOTO TIEPEBOAQA);

— AOCTATOYHbBIN Oara)k sHaHuil (3HaHUe Ha-
AVIMHOJ CUTYaLMM, IpEAMETa 00CY>KAEHUIA,
IIVPOKUI KPYro3op);

— CTabMABHOE MICUXUIECKOe COCTOsSHME (BbI-
HOCAMBOCTbD U CTPECCOYCTONYNBOCTD);

— Kpemnkoe ¢pusnIeckoe 3A0poBbe (xopoiiee
CaMOYyBCTBME).

OyHKLMSA opaTopa B 00ecrevyeHny KayeCTBeH-
HOT'O TIEPEBOAA CUHXPOHHBIM MEPEBOAYMKOM TaK
e Beanka. K ¢pakropam, KoTopble MOTyT AecTabu-
AVIBUPOBATb AESITEABHOCTb IEPEBOAYMKA, B YACT-
HOCTMU, OTHOCSITCSI CAEAYIOLIME:

— AMYHOE OTHOILIEHME K TEMATUKE;

— TIpOCOoAUYeCcKre 0COOEHHOCTU pevn (Temit

peun, YeTKOCThb peyn, [POMKOCTb peyu, Ha-
AN4Ve/OTCYTCTBME aKL|eHTa, Iay3aLusi);

— CHHTaKCUYeCcKue 0COOeHHOCTHU peun (Tiepe-
IPY’KEHHBIE TIPEAAOXKEHNA);

— AEKCHKO-CTUAUCTUYECKME 0COOEHHOCTU
peun (MeTadpOpUYHOCTD, OLJEeHOYHAS U pas-
rOBOpHAasl A€KCUKA, IOMOP, MHOSI3bIYHbIE
BKpamA€HMSI).

Bce nepeurnicaeHHbI€e BbIllle 0COOEHHOCTY IPU-
CYILIY ABYSI3BIYHOJ KOMMYHMKALIMY, OCYILIeCTBASIE-
MOJ1 IIOCPEACTBOM YCTHOTO CIHXPOHHOTO ITepeBO-
AQ, ¥l IPEACTABASIIOT 00011 AecTabuAM3upYOLIVe
dbakTOpBI AASL pabOTBI IEPEBOAUMKOB. Takum
obpasoMm, pecTabuansupyiouye GakToppl — 3TO
Te DAEMEHTBI HAAUYHOI CUTYaLuy, KOTOpbIe Ha-
PYLIAIOT YCTOMYMBBIN XOA TOIO MAM MHOTO IpO-
tecca uau siBaenrs (Kysueros 2000, 254). AaHHble
AecTabuAM3upylolye GakToOpbl OKa3bIBAIOT BAMS-
Hle Ha IIPOLIeCC YCTHOTO CUHXPOHHOTO ITIEPEBOAA
1 00YCAOBAMBAIOT NEPEBOAMMOCTb — KayeCTBO,
HOAHOTY ¥ TOYHOCTb — BOCIPMHMMAEMOTO Iepe-
BOAUMKaMu MaTepuaaa (3urmantosuy 2021).

B HameM 1ccaeAOBaHMM MBI MTOKa)KeM, KaKUM
00pasoM MHAVBUAYAAbHbIE CUHTAKCUYECKIE 0CO-
OEeHHOCTH, IPUCYILME PeYaM AaHTAOSI3BIYHBIX 110-
AUTHKOB, MOTYT A€CTaOMAU3MPOBATH MAK, HA000-
pOT, 00A€rYuTb ONepupoBaHye MHGOpMALIMEN TIPU
OCYILI[eCTBA€HUM YCTHOTO CMUHXPOHHOTO [TEPEBOAA.
AAST AOCTVXEHVSI AQHHO 1LIeAV MBI OCY1IleCTBUAY
aQHAaAM3 psIAQ CMHTAKCUYECKUX 0COOEHHOCTE,
XapaKTEPHBIX AASI BBICTYIIAEHUI aMepUKaHCKIX
OpaTopOB. 3a CYeT TIOCAEAOBATEABHOTO ONVCAHMS
IPUMEPOB MO>KHO ITPOCAEAUTD, KaKUM 00pasom
CUHTaKCUYeCKIie 0COOEHHOCTY 3ByYallIX TEKCTOB
MOTYT BAUATb Ha 3¢ PEeKTUBHOCTb YCTHOTO CHH-
XPOHHOT'O TTEPEBOAA.

Cunmakcuueckue 0cobeHHOCMU peYl 0pamopos
KaK 0ecmaouru3upyowuLl paxmop

CuHTaKc14ecK1e 0COOEHHOCTH, HapsIAY C LieABIM
PSIAOM APYTMX IPUCYLIMX BBICTYIIA€HVSIM OPaTOPOB
XapaKTEePUCTUK peyul, YaCTO AOXKATCS B OCHOBY
KOMITAEKCOB YIIpa)KHEeHMI1, HalIpaBA€HHBIX Ha OT-
paboTKy, COBEpIIEHCTBOBaHNE 1 aBTOMATU3ALIAIO
HaBBIKOB YCTHOT'O CMHXPOHHOTO TiepeBoaa (Buccox
2005; [Toroaus 2018; ®asareeB, Maaodeena 2014;
2015a; 2015b; Unpkuna 2011 u Ap.). Bce aTnt ynpak-
HEHMsI YCIIEIIHO TIPYMEHSIIOTCSI OTe€UeCTBEHHBIMU
IIPeroAaBaTEASIMU YCTHOTO CIHXPOHHOTO ITEPEBO-
Aa. Ha ¢oHe pacTyiel 3HaUMMOCTY IIOAUTUYECKO
KOMMYHMKaLMM 1 HeocAaabeBaroler BOcTpeboBaH-
HOCTU B MIOATOTOBKe MpodeccruoHaAbHbIX Iepe-
BOAYECKVX KAAPOB AVMAAKTMKA YCTHOTO IIEPEBOAA
aKTMBHO Pa3BUBAETCS U COBEPLIEHCTBYETCS, AO-
MOAHSIETCSI HOBBIMM MCCAEAOBAHMSIMY KaK Teope-
TUYECKOTO, TaK U MPAKTUIECKOTr0 XapaKTepa.

Baaropapsi aHaAM3y CMHTaKCU4YEeCKMX OCOOeH-
HOCTEV MO>XKHO YCTQHOBUTD MPUCYIINE OpaTopaM
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KOMMYHUKAaT/BHbIE XapaKTePUCTUKU. BBOAHBIE
CAOBa U KOHCTPYKLIUY, AeelpUYacTHbIEe U IIpU-
JacTHbIE 0OOPOTHI, TIEPEYUCAEHIE OAHOPOAHBIX
YAEHOB IIPEAAOXKEH S, UCTIOAb30BaHME CUHOHUMOB
(TxaxymmuoBa 2010; @uannckuir 2002), a Takke
MMOBTOPBI ¥ PUTOPUYECKME BOIIPOCHI SIBASIIOTCS
HEOTbEMAEMOI YACThI0 MOAUTNYECKMX BBICTYIIAE-
Huit (IMTapummHa 2012; Yy6ainr 2007). PasandHbie
CUHTaKCU4YeCKre KOHCTPYKLUY UCIIOAb3YIOTCS
opaTopaMu AASI OKa3aHMsI AOAYKHOTO U YKEAAEMOTO
BO3AENCTBYS HA ayAUTOPUIO.

VccaepoBaHMe OCYIIECTBASIAOCH HA MaTepuaAe
peueit AByX aMepUKaHCKUX TIOAUTUKOB — IIPe3U-
AentoB CIIA: Axxopaska byura-maaatiero (2001-
2009) u bapaka O6amer (2009-2017).

O6a MoANTYKA VICITIOAB3YIOT B CBOMX BBICTYIIA€-
HUSIX CAO’KHOITOAYMHEHHBIE IIPEAAOXKEHMS C TaKU-
MU COI03aMU, Kak because, as, how, that, where,
which, if, when u who.

PeyaM aMepUKaHCKVX OpPaTOPOB IPUCYL] T. H.
CUHTAKCUYECKUI TAPAAACAU3M, KOTOPbIVI OCHOBAaH

Ha aHaOPUYECKOM TIOBTOPEHUU «OTAEABHBIX CAOB
1 000POTOB B HAYaA€ HECKOABKMX OTHOCUTEABHO
CaMOCTOSITEABHBIX OTPE3KOB peun» (AHUIEHKO
2012, 110). Baaropaps anadpopuIeCKUM KOH-
CTPYKLMSIM OPaTOPBI CO3AQI0T PUTM BBICKa3bIBa-
HUSI U 3aAQI0T HY>KHBIN 9MOLIMOHAABHBIN (OH.
CHHXPOHHBIE TIEPEBOAYMKMY [IPU ITepepaye TaKUX
KOHCTPYKLIMIT MOTYT BOCIIOAB30BaThCsI KOMITPeC-
cueitr 1 epeBecTy aHadOPY TOABKO OAUMH pas,
YTO MO3BOAUT 3HAYUTEABHO COKOHOMUTH BpeMsi
(YepuoB 1969; 1978; 1987). OpHAKO B HEKO-
TOPBIX CAYYasIX IEPEBOAYUK MOXKET MPUHSTH
pellleHNe MepeBeCT KOHCTPYKLUIO CTOABKO
)Ke pas, CKOAPKO OHa IIPO3BYyYaAd B pe4M C TeM,
4TOOBI OKa3aTh COOTBETCTBYIOLIEE BO3AEICTBIE
Ha aYAUTOPUIO.

AX. Byi-mMaaammit ucnoab3yeT aHadbopuieckue
KOHCTPYKLMM yaiie, yeM b. Obama, 1 B 60AbIIEN
CTEINeHU 3TO CIPABEAAVBO B OTHOIIEHUU pevert,
C KOTOPBIMM BBICTYIAA MOAUTHK B cTeHax Opra-
Husauuy O6bearHeHHbIX Haumit (TadA. 1).

TabA. 1. AHadopuueckre KOHCTPYKLuY B peyax Ax. Byia-mMAaalero

AHadopuyeckass KOHCTPYKIVIS

IIpumep

“We have a responsibility to <...>” (BbICTY-
nAeHue Ha 56-i1 ceccun [eHaccambaen
OOH)

[«Ha Hac BO3A0OKeHa OTBETCTBEHHOCTD
3a <...>»; 30ecb u daree nepesood Haui. — A. 3.]

“We have a responsibility to share intelligence and coordinate the
efforts of law enforcement. <...> We have a responsibility to deny any
sanctuary, safe haven, or transit to terrorists. <...> We have a respon-
sibility to deny weapons to terrorists <...>” (Bush 2001a)

“To the people of <...>” (BbICTyIIACHUE
Ha 61-i1 ceccun Tenaccambaen OOH)
[«K Hapoay <...>»]

“To the people of Iraq <...>. To the people of Afghanistan <...>.
To the people of Lebanon <...>. To the people of Iran <...>. To the
people of Syria <...>. To the people of Darfur <...>” (Bush 2006a)

“On September the 11", 2001, America lost
<...>” (BBICTYIIA€HME HA MEPOIIPUSATUM,
MTOCBSIIIEHHOM TIaMSTH XePTB 11 ceHTsAOpst
2001 r.) [«11 cenTtsibpst 2001 ropa Amepuxa
[TOTEPSIAQ <...>»]

“On September the 11", 2001, America lost Firefighter Donny Regan
<...>. On September the 11", 2001, America lost Firefighter Ronnie
Gies <...>. On September the 11", 2001, America lost Senior Court
Officer Thomas Jurgens, <...>. On September the 11", 2001, America
lost New York City Police Officer Moira Smith” (Bush 2005b)

Table 1. Anaphoric constructions in the speeches delivered by George W. Bush

Anaphoric construction

Example

“We have a responsibility to <...>” (statement
at the 56" session of the United Nations
General Assembly) [«Ha Hac Bo3Ao)KeHa
OTBETCTBEHHOCTb 32 <...>»; translated

by author. — D. Z.]

“We have a responsibility to share intelligence and coordinate the
efforts of law enforcement. <...> We have a respounsibility to deny any
sanctuary, safe haven, or transit to terrorists. <...> We have a respon-
sibility to deny weapons to terrorists <...>” (Bush 2001a)

“To the people of <...>” (statement at the
61" session of the United Nations General
Assembly) [«K Hapopy <...>»; translated
by author. — D. Z.]

“To the people of Iraq <...>. To the people of Afghanistan <...>.
To the people of Lebanon <...>. To the people of Iran <...>. To the
people of Syria <...>. To the people of Darfur <...>” (Bush 2006a)

“On September the 11", 2001, America lost
<...>" (remarks at Medal of Valor Award
Ceremony) [«11 cenTs6ps 2001 roaa
AMepuka notepsiaa <...>»; translated

by author. — D. Z.]

“On September the 11th, 2001, America lost Firefighter Donny
Regan <...>. On September the 11th, 2001, America lost Firefighter
Ronnie Gies <...>. On September the 11th, 2001, America lost Senior
Court Officer Thomas Jurgens, <...>. On September the 11th, 2001,
Ameri)ca lost New York City Police Officer Moira Smith” (Bush

2005b
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B nopaBasioiieM OGOABIIMHCTBE MPOAHAAU3K-
poOBaHHBIX peueit AX. byma-maapliero, mpous-
HECEHHBIX 10 UTOTaM ABYCTOPOHHMX [IEPETOBOPOB,
OpaTop UCIOAb3YET KAULIMPOBAHHYIO aHadopuyue-
cKyro KoHCTpyKuuto We talked about («Mbl ro-
BOPUAMU O <...>»). [TepeBoA 3TOV KOHCTPYKLIUMU
He IPEeACTaBAsIET COOOI HUKAKUX CAOKHOCTEN
AASI CUHXPOHHBIX II€PEBOAYMKOB U OCYIIeCTBAS-
€TCsl aBTOMaTUYECKIL.

B peuax B. Ob6ambI Tak >ke ObIAO HAMAEHO He-
CKOABKO VIHTEPECHBIX IIPYMEPOB aHahOpUIeCKIX
KOHCTPYKLui (TabA. 2).

B pesyabTare aHaAM3a yCTaHOBAEHO, UTO aMe-
PUKaHCKIE OPATOPBI UCITOAB3YIOT B CBOMX BBICTY-
IAEHVSIX T. H. TPEXYaCTHbIE KOHCTPYKLIMU.

TpexyacTHast KOHCTPYKLVSI — 3TO CUHTaKCU-
YeCKUI psIA, COCTOSIMIT U3 TPeX OAHOPOAHBIX
YAEHOB IPEAAOKEHVS MAY TPEX CAOBOCOYETAHMI.
DAEMEeHTBI 3TUX KOHCTPYKLMIT MOTYT OBITb AMOO
CUHOHMMAaMMU I10 OTHOLIEHUIO APYT K APYTY, AU0O0,
KOCBEHHO VAV HAIIPSIMYI0 OTHOCSICh K OAHOII TEME,
nepeAaBaTh pasHble 3HaYeHus (3urmantosuy 2021,
16). B nepBoM cAyyae CUHXPOHHbBIE TEPEBOAYMKIA,
KaK 1 B CAy4ae C aHapOpUueCKMMY KOHCTPYKLS-
MU, MOTYT BOCIIOAb30BaTbCsI KOMIIPECCHUENL C TEM,
YTOOBI COKOHOMUTD BPEMS AASI BOCIIPUATHUS U 00-
PaboTKM HOBOJI IIOCTYIIAOLEN HA TIepeBOA UHDOP-
Maluu. Bo BTopoM cayyae nmepeBOAYMKY IpU3Ba-

HBI TIepeAaBaTh KaXKADIL 9AEMEHT KOHCTPYKLMHY,
TOABKO €CAU MPOITYCK OAHOTO M3 HUX He BAUSET
HA CMBICA TIEPEBOAUMOTO.

B cBOMX BBICTYIIAEHMSIX aMEPUKAHCKVE OPATO-
PBI OTAQIOT IIPEATIOUTEHVE BTOPOMY BapUaHTY:
SAEMEHTBI TPEXUACTHBIX KOHCTPYKLIMIT HE CUHOHM -
MUYHBI U TIEPEAQIOT pasHble 3HaYeHus (TabA. 3).
B 60ABIIMHCTBE CAyYaeB IMOAUTHUKM UCIIOAB3YIOT
rpapaLMio — «CTUAMCTMYECKAs! GUrypa, cocrosimas
13 pPsiAQ CAOB VAM CAOBOCOYETAHUI, B KOTOPOM
Ka0oe nociedyroujee yCUAUBAE Ui, HA00o0pom,
ocrabrsem 3HA4eHUe npedbioyule20» (AHUILEHKO
2012, 115).

Eire 0AHOIT 0COOEHHOCTBI0O AMEPUKAHCKOTO
MOAUTUYECKOTO AMCKYPCa, KOTOpasl BBICTYIaeT
AecTabMAMBMpYIOLM (aKTOPOM B YCTHOM CUH-
XPOHHOM TIEPEBOAE, IBASIETCST HAAUYYIE OTOBOPOK —
«omnbKa B CAOBaX; CAOBO, ¢pasa, omndoIHO
CKa3aHHble BMECTO APYI'UMX, HY>KHBIX» (YiaKkoB
2013, 389). [TosiBA€HME OTOBOPOK CBSI3aHO C BBICO-
KVIM TEMIIOM peull, C KOTOPBIM BBICTYIAIOT aMepH-
KaHCKMe ToAUTUKU. Cpasdy oCcAe MOsIBAEHMUSI Or0-
BOPKM OPaTOPBI UCITPABASIIOT CE0ST U AQAIOT BEPHBII
BapMaHT, OAHAKO 3TO CO3AAET OIIPEAEAEHHDIE TPYA-
HOCTU AAST pabOTBI CUHXPOHHBIX TIEPEBOAYMKOB,
KOTOpbIE MOT'YT 3alIOMHUTD OLIMOOYHBIN BapUAHT.

OroBopku ObiAM OOHAPY’KEHBI B OCHOBHOM
B BBICTYNAeHUAX AX. Byma-maaaiero (taba. 4).

TabA. 2. AHadopuueckme KOHCTpyKLuu B peyax B. Obamsl

Anadopuyeckast KOHCTPYKINS

IIpumep

“We’re moving ahead with <...>” (BbI-
CTYIA€HME Ha ITPecC-KOHpepeHInn

¢ Payaem Kactpo) [«Mbl u paabie
paboraem Hap <...>»; 30ecb u daiee
nepesod Haut. — A. 3.]

“We’re moving ahead with more opportunities for Americans to travel

to Cuba <...>. We’re moving ahead with more trade. <...> We’re moving
ahead with our efforts to help connect more Cubans to the Internet <...>
We’re moving ahead with more educational exchanges <...>” (Obama,
Castro 2016)

“Here in Paris <...>” (BbICTyIIA€HUE
Ha KoHepeHLuM 1o Kaumary B Ila-
pwxke) [«3aech, B [Tapuke <...>»]

“Here, in Paris, let’s secure an agreement that builds in ambition, <...>. Here
in Paris, let’s agree to a strong system of transparency <...>. Here in Paris,
let’s reaffirm our commitment <...>. Here in Paris, let’s also make sure that
these resources flow <...>. <...> here in Paris, let's show businesses and inves-
tors that the global economy <...>. Here, in Paris, we can show the world
<...>” (Obama 2015)

Table 2. Anaphoric constructions in the speeches delivered by B. Obama

Anaphoric construction

Example

“We're moving ahead with <...>” (re-
marks in a joint press conference with
Raul Castro) [«MsI 1 paAbire pabora-
€M Hap <...>»; translated by author. —
D. Z]

“We’re moving ahead with more opportunities for Americans to travel

to Cuba <...>. We’re moving ahead with more trade. <...> We’re moving
ahead with our efforts to help connect more Cubans to the Internet <...>
We’re moving ahead with more educational exchanges <...>” (Obama,
Castro 2016)

“Here in Paris <...>" (remarks at the
First Session of COP21)

[«3aech, B TTapuke <...>»; translated
by author. — D. Z.]

“Here, in Paris, let’s secure an agreement that builds in ambition, <...>. Here
in Paris, let’s agree to a strong system of transparency <...>. Here in Paris,
let’s reaffirm our commitment <...>. Here in Paris, let’s also make sure that
these resources flow <...>. <...> here in Paris, let’s show businesses and inves-
tors that the global economy <...>. Here, in Paris, we can show the world
<...>” (Obama 2015)
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Taba. 3. TpexyacTHbIE KOHCTPYKLUK B

peuax Ax. Byma-maapuero n B. O6amer

TpeX'-laCTHaH KOHCTPYKIUA

IlepeBop,

“You regained your independence, held free elections,
and established a free economy” (Bush 2006b)

«Bbl BOCCTAaHOBUAM CBOIO HE3aBUCUMOCTb, IPOBEAU
CBOOOAHBIE BBIOOPBI 11 CO3AAAY CBOOOAHYIO 9KOHOMM-
KYy» [30ecp u 0aaree nepesoo naut. — A. 3.]

“We recognize our responsibility and will meet it —
at home, in our hemisphere, and in the world”
(Bush 2001b)

«MblI 0CO3HaeM Hallly OTBETCTBEHHOCTb, M Mbl €€ PeaAl-
3yeM Y HaC B CTpaHe, Y HaC B MOAYIIApUI U BO BCEM
Mupe»

“We're not just strategic and economic partners, we're also
neighbors, and we're friends, and we're family <...>”
(Obama, Pena Nieto 2016)

«MBpI He IPOCTO CTpaTernyecKue M SKOHOMUIECKe
napTHepbl. Mbl TaKk>ke COCeAU, MbI APY3bs1, Mbl CEMbsI»

“So the idea <...> is how do we start making high school
<...> more interesting, more exciting, more relevant
to young people” (Obama 2014)

«Takum 00pasoMm, UAEesI 3aKAI0YAETCS B TOM, KaK MbI MO-
JKEM CAEAQTh CTApLIYIO LIKOAY 00Aee MHTePeCHOI],
0oAee 3axBaThIBAKOLIEH I 0OA€e MOAXOASIIEN AAS
MOAOAEKI»

Table 3. Three-part constructions in the speeches delivered by George W. Bush and B. Obama

Three-part constructions

Translation into Russian

“You regained your independence, held free elections,
and established a free economy” (Bush 2006b)

«Bbl BOCCTAHOBUMAM CBOIO HE3ABUCUMOCTb, IPOBEAU
CBO0OAHBIE BBIOOPBI 11 CO3AAAU CBOOOAHYIO 9KOHOMI-
Ky» [translated by author. — D. Z.]

“We recognize our responsibility and will meet it —
at home, in our hemisphere, and in the world” (Bush
2001b)

«MBbl 0CO3HaEeM Hallly OTBETCTBEHHOCTb, M MBI €€ PEaAU-
3yeM y HaC B CTPaHe, Y HaC B IIOAYIIApUH M BO BCEM
mupe» [translated by author. — D. Z.]

“We’re not just strategic and economic partners, we're
also neighbors, and we're friends, and we're family
<...>” (Obama, Pena Nieto 2016)

«MBblI He IPOCTO CTPaTernuecKue U SKOHOMUIECKIe
apTHEPbl. MBI TaK)Ke COCEAM, MBI APY3bsI, Mbl CEMbSI»
[translated by author. — D. Z.]

“So the idea <...> is how do we start making high school
<...> more interesting, more exciting, more relevant
to young people” (Obama 2014)

«Takum 06pasoM, MA€est 3aKAIOYAETCS B TOM, KaK MbI MO-
)KEM CAEAaTh CTApLIYIO IIKOAY 0OAee MHTePeCHOIT, 6oAee
3aXBaTBHIBAIOIEN U 0OA€Ee IMOAXOASIEN AAS MOAOAEKN»
[translated by author. — D. Z.]

Taba. 4. OroBopku B peuax Ax. Byura-maaaurero

OroBopka

KommenTapuit

“And so, Mr. President, I'm so glad you’re here — I mean,

Lula 2007) [«/Tak, rociopauH [IpesuA€eHT, st O4eHb pap TOMY, YTO Bbl ceropHs 3aech.

so glad I am here” (Bush, |IIpecc-xondepeHuus

NpoxoAUT B bpasnanny,

BepHee, paa ToMY, UTO 51 CETOAHSI 3A€Ch»; 30€Ch U Odiee nepesoo Haut. — A. 3.] a He B CIIIA
“And every time we meet, he is — we have an interesting and constructive strategy OmmbKa B BbIOOpE MOAAEXKA-
session <...>” (Bush, Putin 2005) [«Ka>kabli1 pas, KOraa Mbl BCTPeYaeMcsi, OH ... MBI 1[ero

[IPOBOAVM AOBOABHO MHTEPECHBIE Y KOHCTPYKTUBHbIE COBELAHNUS <...>»]

“<...> no unilateral attempts to change the status by either side — the status quo
by either side” (Bush 2005a) [«<...> HE AOAXKHO IIPEATIPUHMMATBCS OAHOCTOPOHHUX
IOIBITOK M3MEHUTb CTATYC HY OAHOVL 13 CTOPOH ... CTATYC-KBO HJ OAHOJ U3 CTOPOH»]

Oumbka B yoTpebAeHnn
TepMIHA

Table 4. Slips of the tongue in the speeches delivered by George W. Bush

Slips of the tongue

Comments

“And so, Mr. President, I'm so glad you’re here — I mean, so glad I am here” (Bush,
Lula 2007) [«VITak, rociopuH [Ipe3uaeHT, s1 04€Hb pap ToMY, 4TO BbI ceropns
3aech. BepHee, pap TOMY, YTO 5T CETOAHS 3A€Ch»; translated by author. — D. Z.]

A joint press conference takes
place in Brazil, not the USA

by author. — D. Z.]

“And every time we meet, he is — we have an interesting and constructive strategy
session <...>” (Bush, Putin 2005) [«KaXXAbli1 pa3, KOTAQ Mbl BCTPEYAEMCsI, OH... MBI
IIPOBOAMM AOBOABHO MHTEPECHbIE M KOHCTPYKTUBHbIE COBEIAHMS <...>»; translated

Slips of the tongue made
in the choice of the subject

pou»; translated by author. — D. Z.]

“<...> no unilateral attempts to change the status by either side — the status quo
by either side” (Bush 2005a) [«<...> HE AOAXKHO IIPEATIPUHMMATBCS OAHOCTOPOHHIX
IOIBITOK M3MEHNUTH CTATYC HU OAHOIL U3 CTOPOH... CTATYC-KBO HU OAHOIT U3 CTO-

Slips of the tongue made
in the use of the term
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BpIBOABI

CHHTaKCcHM4eCcKrie 0COOEHHOCTY ICXOAHBIX pe-
YeBbIX IPOM3BEAEHUIT OKa3bIBAIOT BAMSHME Ha Ka-
YeCTBO YCTHOI'O CMHXPOHHOTO nepeBopa. Hena-
TPY>KeHHBIE U MIPOCTbIE MTPEAAOXKEHMS 00AETIaI0T
HarpysKy Ha IaMsITh CHXPOHHBIX IIEPEBOAUMKOB.
Kpowme Toro, 6aaropapsi TUIMYHOMY U YIIPOLIEHHO-
MY CUHTAKCHCY ITIePEBOAUMKY MOTYT YCIIELTHO MpU-
MEHUTD KOMIIPECCHIO, @ 3HAHVEe 0COOEHHOCTEN peveit
OpaTOpPOB MOXKET OOAErYUTb PabOTy CUHXPOHHBIX
MEPEBOAUYMKOB 1 OKa3aTh BAUSIHVE HA BO3MOKHOCTD

Vcnoab3oBaHue opaTopamMu aHapopuuecKux
KOHCTPYKLUIL, 8 TAK)KE TPEXYACTHBIX KOHCTPYK-
LU}, DAEMEHTBI KOTOPbIX 00beAVMHEHBI 0OIIM
3HAYEeHUEM, MIPUBOAUT K MUHMMU3ALUU CMbIC-
AOBBIX OIIMOOK B YCTHOM CUHXPOHHOM II€pe-
BOAE.

AecTabuAM3UPYIOLIMMY 0OCOOEHHOCTSIMYU CUH-
TaKCHCa AASI pabOThI CUHXPOHHBIX IIEPEBOAYMKOB
BBICTYIIAIOT OrOBOPKU. HapsiAy ¢ BBICOKMM TeMIIOM
peun 1 He COOTBETCTBYIOLIEN AOTMKE BhICKA3bIBa-
HUS TTay3alyK 9TU AeCTaOUAU3UPYIOIIME SAeMEeH-
ThI MOTYT HEraTMBHO OTPa3UThCS HA KayecTBe

MPOTHO3MPOBaHMSI BOCIIPUHUMaeMoi uHGopMaluy. M TOUHOCTY TIEPEBOAA.
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